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Zsidó religiolektus, zsinagógai nyelvhasználat

Lehetséges kutatási programokhoz két kutatási kérdés:

1. Beszélhetünk-e judeo-magyarról?

2. Miről árulkodnak a nyelvi jellegzetességek egy zsinagógában?



Létezik-e judeo-magyar nyelv / nyelvváltozat?

• Szociolektus?

• Etnolektus?

• Religiolektus?

• „Kulturolektus”?



Létezik-e judeo-magyar nyelv / nyelvváltozat?
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Létezik-e judeo-magyar nyelv / nyelvváltozat?

Bíbic



Létezik-e judeo-magyar nyelv / nyelvváltozat?



Sarah Benor Bunin 2008, 2010
Benor Bunin, Sarah. Towards a New Understanding of Jewish Language in the Twenty-First 
Century. Religion Compass 2/6 (2008): 1062–1080.

Benor Bunin, Sarah. Ethnolinguistic repertoire: Shifting the analytic focus in language 
and ethnicity. Journal of Sociolinguistics 14.2 (2010): 159–183.

• Mi számít zsidó / judeo-nyelvnek? Zsidó / judeo-nyelv, 
ha (1) zsidó beszéli? (2) héber szavakat tartalmaz? (3) héber betűkkel írják?

• Fishman 1985: „I define as ‘Jewish’ any language that is phonologically,
morpho-syntactically, lexico-semantically or orthographically different from that of
non-Jewish sociocultural networks and that has some demonstrably unique function
in the role-repertoire of a Jewish sociocultural network, which function is not
normatively present in the role-repertoire of non-Jews and/or is not normatively
discharged via varieties identical with those utilized by non-Jews.”



Sarah Benor Bunin 2008, 2010
Benor Bunin, Sarah. Towards a New Understanding of Jewish Language in the Twenty-First 
Century. Religion Compass 2/6 (2008): 1062–1080.

Benor Bunin, Sarah. Ethnolinguistic repertoire: Shifting the analytic focus in language 
and ethnicity. Journal of Sociolinguistics 14.2 (2010): 159–183.

• Benor Bunin 2008: „I define distinctively Jewish linguistic repertoire as

the linguistic features Jews have access to that distinguish their speech or writing

from that of local non-Jews.”

• Zsidók is használhatnak adott szituációban nem zsidó nyelvi jegyeket. 

Nem zsidók is használhatják adott szituációban a zsidó repertoár nyelvi jegyeit.

• Eddigi kérdés: beszélhetünk-e (adott helyen, időben) zsidó / judeo-nyelvről?

Új kérdés: vannak-e nyelvi jegyek, amelyek egy zsidó repertoárt alkotnak?



Volt-e, van-e zsidó magyar nyelvi repertoár?

• Hacsek és Sajó? Mit gondolnak?



Borsszem Jankó
1868. 06. 28. 
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Volt-e, van-e 
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nyelvi 
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Azonos jelentés, mégis más

macesz

haver

madrich

davenolás

pászka

barát

ifjúsági vezető

ima

Ki és miért használja az egyiket vagy a másikat?



Létezik-e judeo-magyar nyelv / nyelvváltozat?

• Haver, majré, meló, stiká[ban], jattol

• Héber-jiddis eredetű

• Jiddis → Rotwelsch→ német →magyar

• Judeo-magyar regiszter?

„utólagosan zsidósítva”?

+ Népi etimológia: kibic, csávó…

Nyelvi jegyek:
• Vallási-kulturális regiszter
• Egyéb szókincs
• Hangtan, mondattan…

• Szociolektus?

• Etnolektus?

• Religiolektus?

• „Kulturolektus”?



Kutatási feladat (á la Sarah Benor Bunin):

a magyar zsidóság nyelvi jegyeinek kutatása

Átmeneti nyelvváltozatok:

• 19. század: 

német / jiddis 

→magyar

• 20. század: 

magyar 

→ ivrit 

(modern héber)



Kutatási feladat (á la Sarah Benor Bunin):

a magyar zsidóság nyelvi jegyeinek kutatása

Magyar anyanyelvű zsidók nyelvhasználata:

Dimenziók:

• kronológia (pl. dualizmus, interbellum, szocializmus, rendszerváltás után)

• földrajz (pl. jiddis hátterű Kelet-M.o. ↔ német hátterű Nyugat-M.o.)

• szociológia (pl. falu ↔ város, iskolázottság, jövedelem)

• felekezet (pl. ortodox, neológ, haszid, szekularizált stb.)



Kutatási feladat (á la Sarah Benor Bunin):

a magyar zsidóság nyelvi jegyeinek kutatása

Magyar anyanyelvű zsidók nyelvhasználata:

Nyelvi változók:

• Szókincs: zsinagóga / súl (sül, sil) / [zsidó] templom

ima, istentisztelet (esetleg I-ten-tisztelet), davenolás

• Hangtan: keleti jiddis, nyugati jiddis, átmeneti jiddis, askenázi, izraelies…

• Ortográfia

• Szintaktikai, szemantikai, morfológiai jegyek???

• Nyelvhasználat, kifejezések: Sömá Jiszroél! Unberufn, mondaná a nagyanyám!



„A szívnek van két rekesze”: 
Interjú Schweitzer József professzorral a neológiáról (2012. május)

SJ: Sokat tanultunk, többek között, Chülint és pajszekot. (…) De azért, ami fontos, azt

tudni kellett. Üne nisze de-varde…(…)

BT: Mindezt nagyon askenázi, nagyon jiddises kiejtéssel ejti ki Professzor úr.

SJ: Mert a nagypapa így tanított. Azt nem is lehet mondani, hogy uno niszo dö (di)

vardo. A pajszekhoz ez a kiejtés nem pásszol, csak az, hogy üne nisze de-varde.

BT: És itt, a Rabbiképzőben, a tanárok milyen kiejtéssel olvastak, tanítottak?

SJ: Löwinger neológosan, au-val, u-val, Hoffer ortodoxosan, ü-vel. Guttmann Henrik is

au-val, u-val. Az idősebb Guttmann keveset tanított bennünket, ezért nem tudom.

Mire odajutottunk volna, már meghalt. És Róthra sem emlékszem. Érthetően a

legnagyobb hatással a nagyapám volt rám, ő pedig ortodox kiejtéssel tanított.



Zsidó religiolektus, zsinagógai nyelvhasználat

Lehetséges kutatási programokhoz két kutatási kérdés:

1. Beszélhetünk-e judeo-magyarról?

2. Miről árulkodnak a nyelvi jellegzetességek egy zsinagógában?



• Zsinagóga (és egyéb zsidó szervezetek): 

a zsidó identitás felvállalható, sőt felvállalandó.

Hipotézis: ha létezik magyar zsidó repertoár, 

az ebben a kontextusban fog várhatóan leginkább megjelenni.

• Ezek a nyelvi jegyek a zsidó közösség belső rétegződését is tükrözi:
pl. ortodox vagy neológ, keleti/jiddis vagy nyugati/német háttér, cionista vagy nem.

• Speciálisan zsinagógához köthető nyelvi jegyek: héber kiejtés ima közben.

Miről árulkodnak a nyelvi jellegzetességek 

egy zsinagógában?



A zsinagógában használt kiejtések jelentősége

Szombathelyi Izraelita Elemi Iskola értesítője, 1938.



A zsinagógában használt kiejtések jelentősége

• Fényes Mór a temetés kapcsán: „Az előmondásnál a funkcionárius a héber

szöveg ókiejtéséhez tartja magát, és ezzel a mai iskolákban és

a legnagyobb templomokban nevelkedett nemzedék előtt akaratlanul is

diszkreditálja a modern héber kiejtést. A gyászoló bizonyára úgy gondolja,

hogy a legkomolyabb és legáhítatosabb alkalommal használt kiejtés

az igazi szent kiejtés, és fájlalja, hogy eddig nem ezt tanulta, és nem ezt

használta imájában.” (Magyar Izrael, 1936, p. 10)

• Schöner Alfréd (személyes közlés): az izraeli kiejtés a szocializmus éveiben

cionista propagandának számított, ettől óvták a fiatal rabbikat.
Az adatgyűjtés nehézsége



Zsidó religiolektus, zsinagógai nyelvhasználat

Lehetséges kutatási programokhoz két kutatási kérdés:

1. Beszélhetünk-e judeo-magyarról?
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Köszönöm a figyelmet!
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